
Ce protecteur auditif est fabriqué par SOGEDESCA conformément à la 
norme EN 352-1:2020 « Protecteurs auditifs - Exigences générales -  
Partie 1 : casques antibruit ». 
Le produit décrit dans ce mode d’emploi répond aux exigences 
(innocuité, confort, robustesse et protection contre les risques 
revendiqués) du règlement 2016/425 relatif aux EPI. 

UTILISATION : 
Lorsqu’il est porté correctement et qu’il fait l’objet d’un entretien 
adéquat, il constitue une excellente protection qui filtre les sons 
nocifs que l’on retrouve dans la plupart des problèmes de bruit 
provenant de machines dynamiques telles que les équipements en 
atelier, les scies à moteur, etc.

DESCRIPTION DU PRODUIT :
Les performances du produit sont décrites dans le tableau 1 : 
DONNÉES D’ATTENUATION.
Taille : S/M/L.
Les casques antibruit couvrent toute la gamme de tailles : « petite 
taille » ou « moyenne taille » ou « grande taille ». La « moyenne 
taille » conviendra à la majorité des utilisateurs. Les casques antibruit 
de « petite taille » ou de « grande taille » sont conçus pour les 
utilisateurs pour qui les casques antibruit de « moyenne taille » ne 
conviennent pas.
Matériaux : Arceau en plastique, coque en ABS/PP et cuir souple en 
PVC/PU pour le coussinet.
Poids total du casque antibruit : 157 g.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES :

 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION/DE MONTAGE : 
1. �Séparez les coquilles et placez l’arceau sur la tête.
2. �Placez les coquilles sur les oreilles. Pour un confort optimal, réglez 

la hauteur en faisant glisser les coquilles vers le haut ou vers le 
bas tout en maintenant l’arceau en place. Veillez à ce que l’arceau 
repose sur le dessus de la tête pour soutenir le casque.

These hearing protectors are manufactured by SOGEDESCA 
in accordance EN352-1:2020 “Hearing protectors – general 
requirements – Part 1:Ear muffs“. 
The product described in this user instruction meets the requirements 
(innocuousness, comfort, robustness and protection against the risks 
claimed) of the PPE Regulation 2016/425. 

APPLICATION: 
When worn properly and given adequate care, it provides excellent 
protection that filters harmful noise which is found in most noise 
problems from dynamic machine such as workshop equipment, 
motor saws etc…

PRODUCT DESCRIPTION:
Product performances are described in the table 1 : ATTENUATION 
DATA. 
Size : S/M/L.
These ear-muffs cover all are of range of size : “small size range” or 
“medium size range”or “large size range”. “Medium size range” will 
fit the majority of wearers. “Small size range” or “large size range” 
ear-muffs are designed to fit wearers for whom “medium size range” 
ear-muff are not suitable.
Materials : Plastic headband, ABS/PP cup and soft PVC/PU leather 
for cushion. 
Total weight of earmuff : 157g.

MEANING OF MARKINGS:

	
 

USE/ FITTING INSTRUCTION: 
1. �Pull the cups apart, place headband passing over head.
2. �Place the cups over ears, adjust the height for optimum comfort by 

sliding the cups up or down while holding the headband in place. 
Ensure the headband rests on top of the head to support the muff.

Este protector auditivo está fabricado por SOGEDESCA de 
conformidad con la norma EN 352-1:2020 «Protectores auditivos - 
Requisitos generales - Parte 1: Orejeras». 
El producto descrito en estas instrucciones de uso cumple los 
requisitos (inocuidad, comodidad, robustez y protección frente a 
los riesgos alegados) del Reglamento 2016/425 relativos a los EPI. 

APLICACIÓN: 
Cuando se usa correctamente y se le da el cuidado adecuado, 
proporciona una excelente protección que filtra el ruido perjudicial que 
se encuentra en la mayoría de los problemas de ruido de la máquina 
dinámica, tales como equipos de taller, sierras de motor, etc.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO:
Las prestaciones del producto se describen en la tabla1 : DATOS 
DE ATENUACIÓN
Talla: S/M/L.
Estas orejeras cubren todas las necesidades de talla: «gama de talla 
pequeña», «gama de talla media» o «gama de talla grande». La 
«gama media» se ajustará a la mayoría de los usuarios. Las orejeras 
de «gama pequeña» o «gama grande» están diseñadas para usuarios 
a los que no se les adaptan las orejeras de «gama media».
Materiales: Diadema de plástico, copa de ABS/PP y suave piel de PVC/
PU en el acolchado. 
El peso total de la orejera es de 157 g. 

SIGNIFICADO DE MARCAS:

 

INSTRUCCIONES DE USO Y COLOCACIÓN: 
1. �Separe las copas, coloque la diadema pasando por encima de 

la cabeza.
2. �Coloque las copas sobre las orejas, ajuste la altura para una 

comodidad óptima deslizando las copas hacia arriba o hacia abajo 
mientras sujeta la diadema en su sitio. Asegúrese de que la diadema 
se apoya en la parte superior de la cabeza para sujetar las orejeras.

Deze gehoorbeschermers zijn vervaardigd door SOGEDESCA 
in overeenstemming met EN 352-1:2020 “Gehoorbeschermers - 
Algemene vereisten - Deel 1: Gehoorkappen». 
Het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product voldoet aan de 
eisen (onschadelijkheid, comfort, robuustheid en bescherming tegen 
de geclaimde risico’s) van de PBM-verordening 2016/425. 

TOEPASSING: 
Bij correct gebruik en onderhoud biedt het een uitstekende 
bescherming die schadelijk geluid filtert waarvan sprake is bij 
meeste geluidsproblemen afkomstig van dynamische machines zoals 
werkplaatsapparatuur, motorzagen, enzovoort…

PRODUCTBESCHRIJVING:
De productprestaties worden beschreven in het overzicht 1 : 
DEMPINGSGEGEVENS.
Maat: S/M/L.
Deze gehoorkappen zijn beschikbaar in alle maten: «kleine maten» 
of «middelgrote maten» of «grote maten». «Middelgrote maten» 
passen de meeste dragers. «Kleine maten» of «grote maten» zijn 
ontworpen voor personen waarvoor «»middelgrote»» gehoorkappen 
niet geschikt zijn.
Materialen: Kunststof hoofdband, ABS/PP cup en zacht PVC/PU 
leer voor kussen. 
Het totale gewicht van de gehoorkap is 157 gr. 

BETEKENIS VAN MARKERINGEN:

 

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN AANPASSING PASVORM: 
1. �Trek de cups uit elkaar, plaats de hoofdband over het hoofd.
2. �Plaats de cups over de oren en pas de hoogte aan voor optimaal 

comfort door de cups omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de 
hoofdband op zijn plaats houdt. Zorg ervoor dat de hoofdband 
bovenop het hoofd rust om de gehoorkappen te ondersteunen.

Dieses Gehörschutzmittel wird von SOGEDESCA in Übereinstimmung 
mit EN 352-1:2020 „Gehörschutzmittel - Allgemeine Anforderungen - 
Teil 1: Kapselgehörschützer“ hergestellt. 
Das in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene Produkt erfüllt die 
Anforderungen (Unbedenklichkeit, Komfort, Robustheit und Schutz 
gegen die angegebenen Risiken) der PSA-Verordnung 2016/425. 

ANWENDUNG: 
Wenn es richtig getragen und angemessen gepflegt wird, bietet es 
einen ausgezeichneten Schutz, der schädlichen Lärm herausfiltert, 
der bei den meisten Lärmproblemen von dynamischen Maschinen wie 
Werkstattausrüstungen, Motorsägen usw. auftritt.

PRODUKTBESCHREIBUNG:
Die Produktleistungen sind in der Tabelle 1 DÄMPFUNGSDATEN 
beschrieben.
Größe: S/M/L.
Diese Kapselgehörschützer decken alle Größenbereiche ab: „kleiner 
Größenbereich“ oder „mittlerer Größenbereich“ oder „großer 
Größenbereich“. „Der mittlere Größenbereich“ passt den meisten 
Anwendern. Kapselgehörschützer der „kleinen“ oder „großen“ 
Größen sind für Anwender bestimmt, für die Kapselgehörschützer der 
„mittleren Größen“ nicht geeignet sind.
Materialien: Kunststoff-Kopfbügel, ABS/PP-Schale und weiches PVC/
PU-Leder als Polster. 
Das Gesamtgewicht des Gehörschutzes beträgt 157 g. 

BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN:

 

ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG / EINSTELLUNG: 
1. �Ziehen Sie die Ohrmuscheln auseinander und platzieren Sie den 

Kopfbügel, indem Sie ihn über den Kopf ziehen.
2. �Setzen Sie die Ohrmuscheln auf die Ohren und stellen Sie für 

optimalen Komfort die Höhe ein, indem Sie die Ohrmuscheln nach 
oben oder unten schieben, während Sie den Kopfbügel festhalten. 
Achten Sie darauf, dass der Kopfbügel oben auf dem Kopf sitzt, um 
die Ohrmuscheln zu stützen.

Casque anti-bruit BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Noise-cancelling headphones BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Auriculares antirruido BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Hoofdtelefoon met ruisonderdrukking BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Lärmschutzkopfhörer BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020

FRNOTICE D’UTILISATION

3. �Assurez-vous que les coussinets forment une protection étanche 
autour des oreilles et réduisent efficacement le bruit.

AVERTISSEMENTS : 	
La mise en place de housses hygiéniques sur les coussinets 
peut affecter les performances acoustiques des casques 
antibruit.

Le casque antibruit doit être vérifié régulièrement pour s’assurer qu’il 
fonctionne correctement. L’utilisateur doit porter le casque antibruit à 
arceau en permanence dans les environnements bruyants. Attention, 
le non-respect de ces recommandations entraînera une diminution 
importante de la protection offerte par les casques antibruit.
Les casques antibruit, et en particulier les coussinets, peuvent se 
détériorer avec l’usage. Ils doivent être examinés à intervalles 
fréquents pour détecter les fissures et les pertes de protection, par 
exemple. Remplacez les casques antibruit après 2 à 3 ans d’utilisation 
normale ou plus tôt s’ils présentent des signes de détérioration.
La protection auditive sera réduite si le casque n’est pas bien ajusté, 
s’il n’est pas toujours porté dans un environnement bruyant et s’il 
n’est pas régulièrement vérifié.
Veillez à ce que le casque antibruit soit mis en place, réglé et 
entretenu conformément aux instructions du fabricant.

DÉSINFECTION :	
Il est nécessaire de désinfecter le casque antibruit tous les 3 mois, 
selon l’utilisation.
Toute partie du casque antibruit en contact avec l’utilisateur doit 
être désinfectée à l’aide d’un produit compatible avec les matières 
plastiques et non connu pour être nocif pour l’utilisateur. Nettoyage 
à l’eau chaude savonneuse, ne pas utiliser de solvants organiques ou 
d’alcool pour le nettoyage.
Certaines substances chimiques pourraient endommager ce produit. 
Pour obtenir plus d’informations, veuillez vous adresser au fabricant.

AVERTISSEMENT :	
1. �Le produit contient des composants métalliques qui peuvent 

augmenter les risques électriques.
2. �Certaines substances chimiques pourraient endommager ce 

produit. Pour obtenir plus d’informations, veuillez vous adresser 
au fabricant.

3. �Il n’est pas conseillé d’utiliser ces casques antibruit en cas 
d’exposition à plus de 85 dB, mais ils offrent une protection entre 
70 et 85 dB. L’utilisation de ces casques antibruit en dessous de 70 
dB offre également une protection auditive parfaite.

4. �Ne jamais utiliser ce produit au volant.
5. �Ce produit n’est pas recommandé aux enfants de moins de 5 ans. 

Si l’utilisation est destinée à des enfants, elle doit se faire sous la 
surveillance d’un parent.

6. �Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que les 
protections auditives ne sont pas usées ou déchirées.

RANGEMENT :
Lorsque les coquilles anti-bruit ne sont pas en cours d’utilisation, 
rangez-les de telle sorte que les coussins ne soient pas comprimés. 
Conservez les coquilles anti-bruit dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante normale et ne les exposez pas directement à 
la lumière du soleil.

3. �Make sure the cushions form a snug seal around the ears and 
reduce noise effectively.

WARNINGS: 
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect 
the acoustic performance of earmuffs.

The earmuff should be regularly checked for serviceability. 
User should permanently wear the headband earmuff in 
noisy environment. Be warned that failure to adhere to these 
recommendations will cause the protection afforded by the earmuffs 
to be severely impaired.
Ear muff, and in particular cushions, may deteriorate with use and 
should be examined at frequent intervals for cracking and leakage for 
example. Replacing ear-muff after 2 to 3 years normal use or sooner 
if they show any signs of deterioration.
Ear protection will be reduced if protector are not well fitted, not 
always worn in noisy environment and not regularly checked.
Ensure earmuffs are fitted, adjusted and maintained in accordance 
with the manufacturer’s instruction.
If the recommendations given in the instructions are not followed, 
the protection provided by the product will be significantly reduced.

DISINFECTION:
It’s required to disinfect the ear-muff every 3 months, according 
to the use.
Any part of the ear muff which is in contact with the wearer shall be 
disinfected with a product suitable for use on plastics and not known 
to be harmful to the wearer. Cleaning with warm soapy water, do not 
use organic solvents or alcohol for cleaning.
This product may be adversely affected by certain chemical 
substances. Further information should be sought from the 
manufacturer.

WARNING:
1. �The product contains metallic components that may increase 

electrical hazards.
2. �This product may be adversely affected by certain chemical 

substances. Further information should be sought from the 
manufacturer.

3. �It is not advisable to use these earmuffs exposed over 85dB but 
would offer protection during 70 to 85dB. Using these earmuffs 
under 70dB will also provide perfect hearing protection.

4. �Never used while driving in traffic.
5. �Do not recommend for children under 5 years’ old. If use for 

children, it must be under parent’s supervision.
6. �Check the ear protectors thoroughly for wear and tear before 

each use.

STORAGE:
When the earmuffs are not in use, store them in such a way that 
the cushions are not compressed. Keep the earmuffs dry and clean, 
store them at normal room temperature and do not place them in 
direct sunlight.

3. �Asegúrese de que las almohadillas formen un sello hermético 
alrededor de los oídos y reduzcan el ruido de forma eficaz.

ADVERTENCIAS: 
La colocación de fundas higiénicas en las almohadillas 
puede afectar al rendimiento acústico de las orejeras.

Debe comprobarse periódicamente que la orejera está en buen estado. 
El usuario debe llevar permanentemente la orejera de diadema 
en entornos ruidosos. Tenga en cuenta que si no se siguen estas 
recomendaciones, la protección ofrecida por las orejeras se verá 
gravemente afectada.
Las orejeras, y en particular las almohadillas, pueden deteriorarse 
con el uso y deben examinarse frecuentemente para detectar, por 
ejemplo, grietas y fugas. Sustituya las orejeras después de 2 o 3 años 
de uso normal o antes si muestran algún signo de deterioro.
La protección auditiva se reducirá si el protector no está bien 
ajustado, no se lleva siempre en entornos ruidosos y no se revisa 
con regularidad.
Asegúrese de que las orejeras se colocan, ajustan y mantienen de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

DESINFECCIÓN:
Es necesario desinfectar la orejera cada 3 meses, según el uso.
Cualquier parte de la orejera que esté en contacto con el usuario 
deberá desinfectarse con un producto adecuado para plásticos y que 
no sea nocivo para el usuario. Limpieza con agua tibia y jabón, no 
utilizar disolventes orgánicos ni alcohol para la limpieza.
Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas 
sustancias químicas. Debe solicitarse más información al fabricante.

ADVERTENCIA:
1. �El producto contiene componentes metálicos que pueden aumentar 

los riesgos eléctricos.
2. �Este producto puede verse afectado negativamente por 

determinadas sustancias químicas. Debe solicitarse más 
información al fabricante.

3. �Estas orejeras ofrecen protección entre 70 y 85 dB y no es 
aconsejable utilizarlas expuestas a más de 85 dB. El uso de 
estas orejeras por debajo de 70 dB también le proporcionará una 
protección auditiva perfecta.

4. �No se deben usar nunca durante la conducción en tráfico.
5. �No se recomiendan para niños menores de 5 años. Si las utilizan los 

niños, debe ser bajo la supervisión de los padres.
6. �Compruebe minuciosamente el desgaste de los protectores 

auditivos antes de cada uso.

ALMACENAMIENTO:
Cuando no vaya a usar las orejeras, almacénelas de forma que las 
almohadillas no queden comprimidas. Mantenga las orejeras limpias 
y secas, almacénelas a una temperatura ambiente normal y no las 
coloque bajo la luz directa del sol.

3. �Zorg ervoor dat de kussens een goede afsluiting rond de oren 
vormen en het geluid effectief dempen.

WAARSCHUWINGEN: 
Het aanbrengen van hygiënische hoezen op de kussens 
kan de akoestische prestaties van de gehoorkappen 
beïnvloeden.

De gehoorkappen moeten regelmatig worden gecontroleerd op 
bruikbaarheid. De gebruiker moet de gehoorkappen met hoofdband 
permanent dragen in een lawaaierige omgeving. U wordt erop 
gewezen dat het niet opvolgen van deze aanbevelingen de 
bescherming die de gehoorkappen bieden ernstig zal verminderen.
Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussentjes, kunnen slijten door 
gebruik en moeten regelmatig worden gecontroleerd op bijvoorbeeld 
scheurtjes en lekkage. Vervang de gehoorkappen na 2 tot 3 jaar 
normaal gebruik of eerder als ze tekenen van beschadiging vertonen.
Gehoorbescherming wordt minder als de beschermers niet goed 
passen, niet altijd worden gedragen in een lawaaiige omgeving en niet 
regelmatig worden gecontroleerd.
Zorg ervoor dat gehoorbeschermers worden aangebracht, afgesteld 
en onderhouden volgens de instructies van de fabrikant.

DESINFECTIE:
De gehoorkappen moeten elke 3 maanden gedesinfecteerd worden, 
afhankelijk van het gebruik.
Alle delen van de gehoorkappen die in contact komen met de drager 
moeten worden ontsmet met een product dat geschikt is voor 
gebruik op kunststof en waarvan niet bekend is dat het schadelijk 
is voor de drager. Reinigen met warm zeepwater, geen organische 
oplosmiddelen of alcohol gebruiken voor het reinigen.
Dit product kan beschadigd worden door bepaalde chemische stoffen. 
Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.

WAARSCHUWING:
1. �Het product bevat metalen onderdelen die elektrische risico’s 

kunnen verhogen.
2. �Dit product kan negatief beïnvloed worden door bepaalde 

chemische stoffen. Neem voor meer informatie contact op met 
de fabrikant.

3. �Het is niet raadzaam om deze gehoorkappen te gebruiken bij 
blootstelling boven 85 dB, ze bieden echter wel bescherming van 
70 tot 85 dB. Het gebruik van deze gehoorkappen onder 70 dB biedt 
ook perfecte gehoorbescherming.

4. �Gebruik het product nooit tijdens het rijden in het verkeer.
5. �Niet geschikt voor kinderen jonger dan 5 jaar. Gebruik door kinderen 

moet onder toezicht van de ouders plaatsvinden.
6. �Controleer de gehoorbeschermers voor elk gebruik grondig op 

slijtage.

OPSLAG:
Als de oorkappen niet worden gebruikt, moet u ze zo opbergen dat de 
oorkussens niet worden samengedrukt. De oorkappen
moeten bewaard worden in een schone en droge omgeving bij 
kamertemperatuur en niet in direct zonlicht.

3. �Achten Sie darauf, dass die Polster die Ohren gut abdichten und den 
Lärm wirksam reduzieren.»

WARNHINWEIS: 
Das Anbringen von Hygienesets an den Polstern kann die 
akustische Leistung des Gehörschutzes beeinträchtigen.
Der Gehörschutz sollte regelmäßig auf seine 

Funktionsfähigkeit überprüft werden. Der Anwender sollte den 
Kopfbügel-Ohrschützer in lauter Umgebung ständig tragen. Bitte 
beachten Sie, dass bei Nichtbeachtung dieser Empfehlungen der 
Schutz des Gehörschutzes stark beeinträchtigt wird.
Die Kapselgehörschützer und insbesondere die Polster können sich 
mit der Zeit abnutzen und müssen in regelmäßigen Abständen auf 
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Auswechseln der 
Gehörschutzkapseln nach 2 bis 3 Jahren normaler Nutzung oder 
früher, wenn sie Anzeichen von Verschleiß aufweisen.
Der Gehörschutz wird verringert, wenn der Gehörschutz nicht gut 
sitzt, in lauter Umgebung nicht immer getragen und nicht regelmäßig 
überprüft wird.
Stellen Sie sicher, dass der Gehörschutz gemäß den Anweisungen des 
Herstellers angebracht, eingestellt und gewartet wird.

DESINFEKTION:
Es ist erforderlich, den Gehörschutz alle 3 Monate zu desinfizieren, 
je nach Gebrauch.
Alle Teile der Kapselgehörschützer, mit denen der Anwender in 
Berührung kommt, müssen mit einem für Kunststoffe geeigneten 
Mittel desinfiziert werden, das nicht schädlich für den Anwender ist. 
Reinigung mit warmer Seifenlauge, keine organischen Lösungsmittel 
oder Alkohol zur Reinigung verwenden.
Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen 
nachteilig beeinflusst werden. Weitere Informationen erhalten Sie 
vom Hersteller.

WARNHINWEIS:
1. �Das Produkt enthält metallische Komponenten, die die elektrische 

Gefährdung erhöhen können.
2. �Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen 

nachteilig beeinflusst werden. Weitere Informationen erhalten 
Sie vom Hersteller.

3. �Es ist nicht ratsam, diese Kapselgehörschützer bei einer Belastung 
von über 85 dB zu verwenden, aber sie bieten Schutz bei 70 bis 85 
dB. Die Verwendung dieser Kapselgehörschützer unter 70 dB bietet 
ebenfalls einen perfekten Gehörschutz.

4. �Niemals während der Fahrt im Straßenverkehr benutzen.
5. �Nicht empfohlen für Kinder unter 5 Jahren. Bei Verwendung für 

Kinder muss dies unter Aufsicht der Eltern erfolgen.
6. �Prüfen Sie den Gehörschutz vor jedem Gebrauch gründlich auf 

Verschleiß.

LAGERUNG:
Wenn die Gehörschützer nicht in Gebrauch sind, lagern Sie sie so, dass 
die Ohrkissen nicht zusammengedrückt werden.
Halten Sie die Gehörschützer trocken und sauber, lagern Sie sie bei 
normaler Raumtemperatur und setzen Sie sie nicht direkter
Sonneneinstrahlung aus.

Marquage Signification

Nom et logo du fabricant 

Logo de la marque

P70ZS4E Modèle

Marquage CE

2834 Le numéro d’organisme notifié de CCQS 
Certification Services Limited

EN 352 Référence de la norme européenne

ANSI S3.19 Méthode de test pour les protections 
auditive (norme américaine)

 
Date de production (mois /année)

Fréquence (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atténuation moyenne (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Écart-type (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

Valeur de protection estimée (APV) (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Exigences minimales H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean attenuation Mf (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Standart deviation sf (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

APV : Mf - sf (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Minimum Requirements H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Frequenzen (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mittlere Schalldämmung (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Standardabweichung (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

APV-Wert (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Mindestanforderungen H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Frecuencias (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuación media (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Desviación estándar (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

Valor de APV (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Requisitos mínimos H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Frequenties (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gemiddelde demping (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Standaardafwijking (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

APV-waarde (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Minimumvereisten H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Markings Explanation

Manufacturer name and logo

Brand logo

P70ZS4E Model number

Mandatory conformity marking for 
European Economic Area

2834 The notified body number of CCQS 
Certification Services Limited

EN 352 Harmonized Standards for Europe

ANSI S3.19
Physical Method for ear muffs under 
American National Standard Institute 
Specifications (ANSI).

 
Manufacturering date (month/year)

Marcados Explicación

Nombre y logotipo del fabricante

Logotipo de la marca

P70ZS4E Modelo

Marcado CE

2834 El número de organismo notificado de 
CCQS Certification Services Limited

EN 352 Número de norma europea

ANSI S3.19 Estándar americano

 
Mes y año de fabricación

Markeringen Explication

Naam en logo van de fabrikant

Merklogo

P70ZS4E Model

CE-markering

2834
Het identificatienummer van de aan-
gemelde instantie CCQS Certification 
Services Limited

EN 352 Aantal Europese normen

ANSI S3.19 Amerikaanse standaard

 
Maand en jaar van vervaardiging

Markierungen Erläuterung

Herstellername und logo

Markenlogo

P70ZS4E Modell

CE-Kennzeichnung

2834 Die Nummer der zugelassenen Stelle 
von CCQS Certification Services Limited

EN 352 Harmonisierte Normen für Europa

ANSI S3.19 US-Norm

 
Monat und Jahr der Herstellung

SOGEDESCA : Société de Gestion de Services Communs  
du Groupe Descours & Cabaud - 10 rue Général Plessier B.P.2440 -  
69219 Lyon Cedex 02 - France - Tél. : 04 72 40 85 85

Les déclarations de conformité sont disponibles sur le site internet : 
The declarations of conformity are available on our website: 
www.episafetyfinder.fr

NOTICE D’UTILISATION
CASQUE  
ANTIBRUIT

EN 352-1 : 2020

2834
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PPE has undergone EU type-testing by the notified body: /
EPI soumis à l’examen UE de type par l’organisme notifié : / 
PSA wurde der UE-Baumusterprüfungdurch folgende benannte  
Stelle unterzogen : / EPI superado el examen UE de tipo por el  
organismo notificado : / DPI stato sottoposto all’esame UE del tipo  
dall’organismo notificato : / Este foi submetido ao exame UE de tipo  
pelo organismo notificado : / Testovaný typovou skúškou UE  
notifikovaným orgánom : / PBM werd onderworpen aan een 
UE-typeonderzoek door de aangemelde organisatie : /Produkt został  
poddany badaniu typu UE przez jednostkę notyfikowaną : /  
Byl podroben testům typu UE, které provedlo akreditované zařízení : 

CCQS Certification Services Limited (NB2834) 
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Notified body inspecting production (module C2) : / Organisme notifié 
effectuant le contrôle de la production (module C2) : / Benannte  
Prüfstelle, welche die Produktion kontrolliert (Module C2) : / Organismo 
notificado que realiza el control de la producción (módulo C2) : /
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione  
(modulo C2) : / Organismo notificado responsável pelo controlo  
da produção (módulo C2 : / Notifikovaný orgán vykonávajúci kontrolu  
výroby (modul C2) : / Keuringsinstantie die de productiecontrole  
uitvoert (module C2) : / Jednostka upoważniona do przeprowadzenia 
kontroli produkcji (moduł C2) : / Notifikovaná osoba provádějící kontrolu 
výroby (modul C2) :

CCQS Certification Services Limited (NB2834) 
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ireland

Il prodotto descritto nelle presenti istruzioni soddisfa i requisiti 
(innocuità, comfort, robustezza e protezione dai rischi indicati) del 
Regolamento DPI 2016/425.

APPLICAZIONE: 
Se indossato correttamente e mantenuto con cura adeguata, il 
prodotto fornisce una protezione eccellente che filtra i rumori dannosi 
che si riscontrano nella maggior parte dei problemi di rumore causati 
da macchinari dinamici come attrezzature da officina, seghe a motore, 
ecc.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO:
Le prestazioni del prodotto sono descritte nella tabella 1 : VALORI 
DI ATTENUAZIONE.
Misure: S/M/L.
Queste cuffie coprono qualunque taglia: “misura piccola” o “misura 
media” o “misura grande”. La “misura media” è adatta per la maggior 
parte degli utilizzatori. La “misura piccola” e la “misura grande” sono 
progettate per adattarsi agli utilizzatori per i quali le cuffie “misura 
media” non sono adatte.
Materiali: Archetto in plastica, coppa in ABS/PP e cuscinetti in 
morbida pelle PVC/PU. 
Il peso totale della cuffia è di 157 g.

SIGNIFICATO DI MARCATURA :

ISTRUZIONI PER L’USO: 
1. �Separare le coppe e posizionare l’archetto passandolo sopra la testa.
2. �Posizionare le coppe sulle orecchie, regolare l’altezza per ottenere 

un comfort ottimale facendo scorrere le coppe verso l’alto o verso 
il basso tenendo l’archetto in posizione. Assicurarsi che l’archetto 
poggi sulla testa per sostenere le cuffie.

Questo dispositivo di protezione dell’udito è prodotto da SOGEDESCA 
in conformità alla norma EN 352-1:2020 “Protettori dell’udito - 
Requisiti generali - Parte 1: Cuffie”. 
Il prodotto descritto nelle presenti istruzioni soddisfa i requisiti 
(innocuità, comfort, robustezza e protezione dai rischi indicati) del 
Regolamento DPI 2016/425.

APPLICAZIONE: 
Se indossato correttamente e mantenuto con cura adeguata, il 
prodotto fornisce una protezione eccellente che filtra i rumori dannosi 
che si riscontrano nella maggior parte dei problemi di rumore causati 
da macchinari dinamici come attrezzature da officina, seghe a  
motore, ecc.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO:
Le prestazioni del prodotto sono descritte nella tabella 1 : VALORI 
DI ATTENUAZIONE.
Misure: S/M/L.
Queste cuffie coprono qualunque taglia: “misura piccola” o “misura 
media” o “misura grande”. La “misura media” è adatta per la maggior 
parte degli utilizzatori. La “misura piccola” e la “misura grande” sono 
progettate per adattarsi agli utilizzatori per i quali le cuffie “misura 
media” non sono adatte.
Materiali: Archetto in plastica, coppa in ABS/PP e cuscinetti in 
morbida pelle PVC/PU. 
Il peso totale della cuffia è di 157 g.

SIGNIFICADO DE MARKINGS:

 

ISTRUZIONI PER L’USO: 
1. �Separare le coppe e posizionare l’archetto passandolo sopra la testa.
2. �Posizionare le coppe sulle orecchie, regolare l’altezza per ottenere 

un comfort ottimale facendo scorrere le coppe verso l’alto o verso 
il basso tenendo l’archetto in posizione. Assicurarsi che l’archetto 
poggi sulla testa per sostenere le cuffie.

Tieto chrániče sluchu vyrába spoločnosť SOGEDESCA v súlade s 
normou EN 352-1:2020 „Chrániče sluchu – všeobecné požiadavky – 
časť 1: Chrániče sluchu“. 
Výrobok opísaný v tomto návode na použitie spĺňa požiadavky 
(neškodnosť, pohodlie, robustnosť a ochrana proti deklarovaným 
rizikám) nariadenia 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch. 

POUŽITIE: 
Pri správnom nosení a primeranej starostlivosti zabezpečuje 
vynikajúcu ochranu filtrujúcu škodlivý hluk, ktorý sa vyskytuje vo 
väčšine prípadov dynamických strojov, ako sú dielenské zariadenia, 
motorové píly atď.

POPIS VÝROBKU:
Výkony výrobku sa uvádzajú v tabuľke 1 : ÚDAJE O TLMENÍ HLUKU.
Veľkosť: S/M/L.
Tieto chrániče sluchu sú dostupné vo všetkých veľkostiach: malá, 
stredná alebo veľká. Stredná veľkosť vyhovuje väčšine používateľov. 
Chrániče sluchu malej alebo veľkej veľkosti sú určené pre používateľov, 
pre ktorých nie sú vhodné chrániče sluchu strednej veľkosti.
Materiály: Plastová čelenka, náušník z ABS/PP a mäkká PVC/PU 
koža na výstelku. 
Celková hmotnosť náušníka je 157 g. 

VÝZNAM OZNAČENIA:

NÁVOD NA POUŽITIE/NASADENIE: 
1. �Roztiahnite náušníky od seba, nasaďte čelenku na hlavu.
2. �Priložte náušníky na uši, nastavte výšku pre optimálne pohodlie ich 

posúvaním nahor alebo nadol a zároveň držte čelenku na mieste. 
Dbajte, aby čelenka zostala na hornej časti hlavy, a držala náušníky.

Tento chránič sluchu vyrábí společnost SOGEDESCA v souladu s 
normou ČSN EN 352-1:2020 „Chrániče sluchu – Všeobecné požadavky –  
Část 1: Mušlové chrániče sluchu“. 
Výrobek popsaný v tomto návodu k použití splňuje požadavky 
(neškodnost, pohodlí, robustnost a ochrana proti deklarovaným 
rizikům) nařízení 2016/425 o osobních ochranných prostředcích. 

POUŽITÍ: 
Při správném nošení a odpovídající péči poskytuje vynikající ochranu, 
která filtruje škodlivý hluk, který se vyskytuje ve většině problémů s 
hlukem pocházejícím z dynamických strojů, jako jsou dílenská zařízení, 
motorové pily atd.

POPIS VÝROBKU:
Charakteristiky výrobku jsou popsány v tabulce 1 : ÚDAJE O TLUMENÍ 
HLUKU.
Velikost: S/M/L.
Tyto mušlové chrániče sluchu pokrývají všechny velikosti: „rozsah 
malé velikosti“ nebo „rozsah střední velikosti“ nebo „rozsah velké 
velikosti“. „Rozsah střední velikosti“ vyhovuje většině uživatelů. 
Mušlové chrániče sluchu „rozsahu malé velikosti“ nebo „rozsahu velké 
velikosti“ jsou určeny pro uživatele, pro které nejsou vhodné mušlové 
chrániče sluchu „rozsahu velikosti“.
Materiály: Plastová čelenka, náušník z ABS/PP a měkká PVC/PU 
kůže pro polstrování. 
Celková hmotnost mušlového chrániče sluchu je 157 g. 

VÝZNAM SLOVA ZNAČENÍ:

 

NÁVOD K POUŽITÍ/NASAZENÍ: 
1. �Roztáhněte náušníky od sebe a nasaďte čelenku přes hlavu.
2. �Umístěte náušníky na uši, nastavte výšku pro optimální pohodlí 

posunutím náušníků nahoru nebo dolů a zároveň držte čelenku na 
místě. Ujistěte se, že čelenka spočívá na horní části hlavy a podpírá 
mušlový chránič sluchu.

Te ochronniki słuchu są produkowane przez firmę SOGEDESCA 
zgodnie z normą EN 352-1:2020 „Ochronniki słuchu – Wymagania 
ogólne – Część 1: Nauszniki przeciwhałasowe”. 
Produkt opisany w niniejszej instrukcji obsługi spełnia wymagania 
(nieszkodliwość, wygoda, wytrzymałość i ochrona przed 
deklarowanymi zagrożeniami) rozporządzenia UE 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej (ŚOI). 

SPOSÓB UŻYCIA: 
Przy prawidłowym noszeniu i odpowiedniej pielęgnacji, produkt 
zapewnia doskonałą ochronę, która filtruje szkodliwy hałas, który 
występuje w większości środowisk problematycznych w kontekście 
hałasu generowanego przez maszyny dynamiczne, takie jak sprzęt 
warsztatowy, piły silnikowe itp.

OPIS PRODUKTU:
Wydajność produktu opisano w tabeli 1 : DANE DOTYCZĄCE 
TŁUMIENIA DŹWIĘKU.
Rozmiar: S/M/L.
Te nauszniki przeciwhałasowe obejmują wszystkie rozmiary: „mały 
zakres rozmiarów”, „średni zakres rozmiarów” lub „duży zakres 
rozmiarów”. „Średni zakres rozmiarów” będzie odpowiedni dla 
większości użytkowników. Nauszniki przeciwhałasowe z „małego 
zakresu rozmiarów” lub „dużego zakresu rozmiarów” są przeznaczone 
dla użytkowników, dla których nauszniki przeciwhałasowe z 
„średniego zakresu rozmiarów” nie są odpowiednie.
Materiały: Pałąk z tworzywa sztucznego, nausznik z ABS/PP i miękka 
skóra PVC/PU jako poduszka nauszna. 
Całkowita waga nauszników przeciwhałasowych wynosi 157 g. 

ZNACZENIE OZNACZEŃ:

 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA/DOPASOWANIA: 
1. �Rozsunąć nauszniki, założyć pałąk na głowę.
2. �Umieścić nauszniki na uszach, wyregulować wysokość dla 

optymalnego komfortu, przesuwając nauszniki w górę lub w dół, 
przytrzymując pałąk na miejscu. Upewnić się, że pałąk spoczywa na 
głowie, aby podtrzymywać osłonę ucha.

3. �Assicurarsi che i cuscinetti aderiscano perfettamente alle orecchie 
e riducano efficacemente il rumore.

AVVERTENZE: 
L’applicazione di rivestimento igienico sui cuscinetti può 
influire negativamente sulle prestazioni acustiche delle 
cuffie.

Lo stato di efficienza delle cuffie antirumore deve essere sottoposto 
a verifica periodica. Negli ambienti rumorosi, le cuffie devono essere 
indossate in modo permanente. La mancata osservanza di queste 
raccomandazioni può compromettere gravemente la protezione 
offerta dalle cuffie.
Le cuffie e i cuscinetti in particolare possono deteriorarsi con l’uso e 
devono essere esaminati a intervalli frequenti per verificare che non 
presentino rotture o altre deformazioni. Sostituire la cuffia dopo 2 o 
3 anni di normale utilizzo o eventualmente prima in presenza di segni 
di deterioramento.
La protezione antirumore si riduce se il dispositivo otoprotettore non 
è ben aderente, se non viene sempre indossato quando ci si trova in 
ambienti rumorosi e se i controlli periodici non sono regolari.
Assicurarsi che le cuffie siano indossate, regolate e mantenute 
secondo le istruzioni del produttore.

DISINFEZIONE:
Disinfettare la cuffia ogni 3 mesi, in base dell’uso.
Tutte le parti della cuffia a contatto con l’utilizzatore devono essere 
disinfettate con un prodotto adatto all’uso su materiali plastici e che 
non sia noto come dannoso per l’utilizzatore. Pulire con acqua calda e 
sapone, non utilizzare solventi organici o alcol.
Questo prodotto può subire danni a contatto con certe sostanze 
chimiche. Rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

AVVERTENZA:
1. �Il prodotto contiene componenti metallici che possono aumentare 

i rischi elettrici.
2. �Questo prodotto può subire danni a contatto con certe sostanze 

chimiche. Rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.
3. �Si sconsiglia l’utilizzo di queste cuffie in caso di esposizione a livelli 

sonori superiori a 85 dB, ma offrono protezione tra 70 e 85 dB. 
L’utilizzo di queste cuffie sotto i 70 dB garantisce una perfetta 
protezione dell’udito.

4. �Da non usare mai mentre si guida nel traffico.
5. �Da non raccomandare per i bambini di età inferiore ai 5 anni. In 

caso di utilizzo da parte di bambini, l’uso deve avvenire sotto la 
supervisione di un genitore.

6. �Controllare accuratamente l’usura degli otoprotettori prima di 
ogni utilizzo.

CONSERVAZIONE:
Quando le cuffie non vengono utilizzate, riporle evitando di 
comprimere i cuscinetti. Tenere le cuffie asciutte e pulite, conservarle 
a temperatura ambiente e non esporle alla luce solare diretta.
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3. �Dbajte, aby výstelky dobre tesnili okolie uší a účinne tak tlmili hluk.

VAROVANIA: 
Nasadenie hygienických návlekov na náušníky môže 
ovplyvniť akustické vlastnosti chráničov sluchu.

Funkčnosť chráničov sluchu sa musí pravidelne kontrolovať. V 
hlučnom prostredí by mal používateľ chrániče sluchu nosiť nepretržite. 
Upozorňujeme, že nedodržanie týchto odporúčaní má za následok 
vážne zhoršenie ochrany zabezpečovanej chráničmi sluchu.
Chrániče sluchu, a najmä výstelky, sa môžu používaním opotrebovať. 
Z tohto dôvodu sa na nich musia v častých intervaloch kontrolovať 
praskliny a netesnosti. Chrániče sluchu sa musia vymeniť po 2 až 
3 rokoch bežného používania alebo skôr, ak vykazujú akékoľvek 
známky poškodenia.
Ochrana sluchu sa zníži, ak sa chrániče dobre nenasadia, nenosia sa 
v hlučnom prostredí nepretržite a nie sú pravidelne kontrolované.
Dbajte na nasadenie, nastavenie a udržiavanie chráničov sluchu v 
súlade s pokynmi výrobcu.

DEZINFEKCIA:
Chrániče sluchu je potrebné dezinfikovať každé 3 mesiace v závislosti 
od spôsobu použitia.
Každá časť chráničov sluchu, ktorá je v kontakte s používateľom, sa 
dezinfikuje prípravkom vhodným na použitie na plasty, o ktorom nie je 
známe, že by bol škodlivý pre používateľa. Čistenie teplou mydlovou 
vodou, na čistenie nepoužívajte organické rozpúšťadlá ani alkohol.
Tento výrobok môžu nepriaznivo ovplyvniť niektoré chemické látky. 
Viac informácií získate od výrobcu.

VAROVANIE:
1. �Výrobok obsahuje kovové súčasti, ktoré môžu zvýšiť nebezpečenstvo 

úrazu elektrickým prúdom.
2. �Tento výrobok môžu nepriaznivo ovplyvniť niektoré chemické látky. 

Viac informácií získate od výrobcu.
3. �Tieto chrániče sluchu neodporúčame používať pri hluku nad 85 dB. 

Poskytnú však ochranu pri hluku 70 až 85 dB. Používanie týchto 
chráničov sluchu pri hluku nižšom ako 70 dB predstavuje dokonalú 
ochranu sluchu.

4. �Nikdy nepoužívajte pri vedení vozidla v premávke.
5. �Neodporúčame pre deti mladšie ako 5 rokov. Ak ich používajú deti, 

musia byť pod dohľadom rodičov.
6. �Pred každým použitím dôkladne skontrolujte, či chrániče sluchu 

nie sú opotrebované.

SKLADOVANIE:
Keď sa ušné klapky nepoužívajú, skladujte ich tak, aby vankúšiky 
neboli stlačené. Ušné klapky udržiavajte suché a čisté, skladujte 
ich pri normálnej izbovej teplote a neumiestňujte ich na priame 
slnečné svetlo.

3. �Ujistěte se, že polstrování dobře těsní kolem uší a účinně tlumí hluk.

VAROVÁNÍ: 
Nasazení hygienických návleků na polstrování může 
ovlivnit akustické vlastnosti mušlových chráničů sluchu.
Mušlové chrániče sluchu by měly být pravidelně 

kontrolovány z hlediska schopnosti dalšího použití. Uživatel by měl v 
hlučném prostředí trvale nosit náhlavní chránič sluchu. Upozorňujeme, 
že nedodržení těchto doporučení způsobí, že ochrana poskytovaná 
mušlovými chrániči sluchu bude vážně narušena.
Mušlové chrániče sluchu, a zejména polstrování, se mohou používáním 
zhoršovat a měly by se často kontrolovat, zda například nepraskají a 
těsní. Vyměňujte mušlové chrániče sluchu po 2 až 3 letech běžného 
používání nebo dříve, pokud vykazují známky poškození.
Ochrana sluchu se sníží, pokud chrániče nejsou dobře nasazené, nenosí 
se vždy v hlučném prostředí a nejsou pravidelně kontrolovány.
Zajistěte, aby byly mušlové chrániče sluchu nasazovány, seřizovány a 
udržovány v souladu s návodu výrobce.

DEZINFEKCE:
Podle způsobu použití je nutné mušlové chrániče sluchu každé 3 
měsíce dezinfikovat.
Jakákoli část mušlového chrániče sluchu, která je v kontaktu s 
uživatelem, musí být dezinfikována přípravkem vhodným pro použití 
na plasty, o němž není známo, že by byl pro uživatele škodlivý. 
Čistěte teplou mýdlovou vodou, nepoužívejte k čištění organická 
rozpouštědla ani alkohol.
Tento výrobek může být nepříznivě ovlivněn některými chemickými 
látkami. Další informace by měl poskytnout výrobce.

VAROVÁNÍ:
1. �Výrobek obsahuje kovové součásti, které mohou zvýšit nebezpečí 

úrazu elektrickým proudem.
2. �Tento výrobek může být nepříznivě ovlivněn některými chemickými 

látkami. Další informace by měl poskytnout výrobce.
3. �Nedoporučuje se používat tyto mušlové chrániče sluchu při hluku 

nad 85 dB, ale poskytují ochranu při hluku 70 až 85 dB. Používání 
těchto mušlových chráničů sluchu pod 70 dB vám také zajistí 
dokonalou ochranu sluchu.

4. �Nikdy je nepoužívejte za jízdy v provozu.
5. �Nedoporučováno dětem mladším 5 let. V případě použití dětmi musí 

být děti pod dohledem rodičů.
6. �Před každým použitím důkladně zkontrolujte, zda se chrániče 

sluchu neopotřebovávají.

SKLADOVÁNÍ:
Pokud se chrániče sluchu nepoužívají, uložte je tak, aby polštářky 
nebyly stlačené. Udržujte chrániče suché a čisté, skladujte je při 
pokojové teplotě a nevystavujte je přímému slunečnímu záření.

3. �Upewnić się, że poduszki nauszne ściśle przylegają do uszu i 
skutecznie redukują hałas.

OSTRZEŻENIE: 
Dopasowanie nakładek higienicznych do poduszek 
nausznych może mieć wpływ na właściwości akustyczne 
nauszników przeciwhałasowych.

Nauszniki przeciwhałasowe powinny być regularnie sprawdzane pod 
kątem zdatności do użytku. Użytkownik powinien stale nosić nauszniki 
przeciwhałasowe z pałąkiem w hałaśliwym otoczeniu. Należy 
pamiętać, że nieprzestrzeganie tych zaleceń spowoduje poważne 
pogorszenie ochrony zapewnianej przez nauszniki przeciwhałasowe.
Stan nauszników przeciwhałasowych, a w szczególności poduszek 
nausznych, może się pogarszać w miarę użytkowania i powinny one 
być sprawdzane w częstych odstępach czasu, na przykład pod kątem 
pęknięć i wycieków. Należy wymienić nauszniki przeciwhałasowe po 
2–3 latach normalnego użytkowania lub wcześniej, jeśli wykazują 
jakiekolwiek oznaki zużycia.
Ochrona słuchu będzie zmniejszona, jeśli ochronniki nie są dobrze 
dopasowane, nie są zawsze noszone w hałaśliwym otoczeniu i nie są 
regularnie sprawdzane.
Upewnić się, że nauszniki przeciwhałasowe są dopasowane, 
wyregulowane i konserwowane zgodnie z instrukcjami producenta.

DEZYNFEKCJA:
Wymagana jest dezynfekcja nauszników przeciwhałasowych co 3 
miesiące, zgodnie z przeznaczeniem.
Każda część nausznika przeciwhałasowego, która ma kontakt z 
użytkownikiem, powinna być zdezynfekowana produktem 
odpowiednim do stosowania na tworzywach sztucznych i nie uznanym 
za szkodliwy dla użytkownika. Czyścić ciepłą wodą z mydłem, nie 
używać rozpuszczalników organicznych ani alkoholu.
Niektóre substancje chemiczne mogą mieć negatywny wpływ na ten 
produkt. Dalsze informacje należy uzyskać od producenta.

OSTRZEŻENIE:
1. �Produkt zawiera metalowe elementy, które mogą zwiększać 

zagrożenie elektryczne.
2. �Niektóre substancje chemiczne mogą mieć negatywny wpływ na ten 

produkt. Dalsze informacje należy uzyskać od producenta.
3. �Nie zaleca się korzystania z tych nauszników przeciwhałasowych 

przy hałasie powyżej 85 dB, ale zapewniają one ochronę przy 
hałasie od 70 do 85 dB. Używanie tych nauszników w warunkach 
poniżej 70 dB zapewni również doskonałą ochronę słuchu.

4. �Nigdy nie używać podczas jazdy w ruchu ulicznym.
5. �Nie zaleca się stosowania u dzieci w wieku poniżej 5 lat. W 

przypadku korzystania z urządzenia przez dzieci, musi się ono 
odbywać pod nadzorem rodziców.

6. �Przed każdym użyciem należy dokładnie sprawdzić ochronniki 
słuchu pod kątem zużycia.

PRZECHOWYWANIE:
Kiedy ochronniki słuchu nie są używane, należy przechowywać je  
w taki sposób, aby poduszki nie były przygniecione. Ochronniki
słuchu powinny być przechowywane w suchym i czystym miejscu,  
w temperaturze pokojowej. Nie należy wystawiać ich na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych.

Marcature Spiegazione

nome e logo del produttore

Logo del marchio

P70ZS4E Modello

Marcatura CE

2834
Il numero dell’organismo notificato 
del gruppo CCQS Certification Services 
Limited

EN 352 Numero della norma europea

ANSI S3.19 Standard americano

 
Mese e anno di produzione

Marcações Explicação

Nome e logótipo do fabricante

Logótipo da marca

P70ZS4E Modelo

Marcação CE

2834
O número de identificação do orga-
nismo notificado CCQS Certification 
Services Limited

EN 352 Número de normas europeias

ANSI S3.19 Norma americana

 
Mês e ano de fabrico

Označení Vysvětlení

Název a logo výrobce

Logo značky

P70ZS4E Model

Označení CE

2834 Identifikační číslo oznámeného subjektu 
CCQS Certification Services Limited

EN 352 Číslo evropské normy

ANSI S3.19 Americký standard

 
Měsíc a rok výroby

Oznaczeń Opis

Nazwa i logo producenta

Logo marki

P70ZS4E Model

Oznakowanie CE

2834
Numer identyfikacyjny jednostki 
notyfikowanej CCQS Certification 
Services Limited

EN 352 Numer normy europejskiej

ANSI S3.19 Amerykański standard

 
Miesiąc i rok produkcji

ITISTRUZIONI PER L’USO PT SK CZ PLINSTRUÇÕES DE USO NÁVOD NA POUŽITIE NÁVOD K POUŽITÍ SPOSÓB UŻYCIA

Cuffie a cancellazione di rumore BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Auscultadores com cancelamento de ruído BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Slúchadlá s potlačením hluku BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Sluchátka s potlačením hluku BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020 Słuchawki z redukcją szumów BLACK 26 dB - P70ZS4E	 EN 352-1 : 2020

Frequenze (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Attenuazione media (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Deviazione standard (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

Valore APV (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Requisiti minimi H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Frequências (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Atenuação média (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Desvio padrão (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

Valor APV (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Requisitos mínimos H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Frekvence (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Průměrný útlum (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Směrodatná odchylka (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

Hodnota APV (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Minimální požadavky H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Wartość częstotliwości (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Średnie tłumienie (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Odchylenie standardowe (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

Wartość APV (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Minimalne wymagania H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

Frekvencie (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Priemerný útlm (dB) 14.2 14.2 20.2 33.7 30.8 33.3 34.2

Štandardná odchýlka (dB) 0.8 1.5 1.9 1.8 3.2 1.9 2.2

Hodnota APV (dB) 12.7 11.2 16.3 30.0 24.4 29.5 29.8

Minimálne požiadavky H 12 M 11 L 9
SNR (dB) 26

H(dB) 32 M(dB) 23 L(dB) 14

Hm (dB) 31.8 Mm (dB) 24.0 Lm (dB) 17.6 SNRm (dB) 26.6

Hs (dB) 1.5 Ms (dB) 1.3 Ls (dB) 1.2 SNRs (dB) 1.1

VALORI DI ATTENUAZIONE

DADOS DE ATENUAÇÃO
ÚDAJE O TLUMENÍ HLUKU

DANE DOTYCZĄCE TŁUMIENIA DŹWIĘKU

ÚDAJE O TLMENÍ HLUKU 

Označenie Vysvetlenie

Názov a logo výrobcu

Logo značky

P70ZS4E Model

Označenie CE

2834 Identifikačné číslo notifikovanej CCQS 
Certification Services Limited

EN 352 Počet európskych noriem

ANSI S3.19 Americký štandard

 
Mesiac a rok výroby
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